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TPAMATHUYHI TPAHC®OPMAIII ¥ TPOIECI ITOJbCHKO-YKPATHCBKOI'O
INEPEKJIAY

Crarrs npucBsSYeHa BUBYEHHIO OCOB/IMBOCTEN TPaHCHOPMAaLIi (3 METOK MaKCUMAE/IbHO YITKOro NEPEKady TeKCTIB I3
10/16CbKOI MOBU YKPAIHCKOIO, 30KPEMA ITPOAHAIT30BaHO PI3HI TUITU rPaMatnyHuX TPaHCEOpMaLIiv rosibCbkoi Ta YKPaiHCbKOi MOB Ha
MIPUKAEAI OpUIiHasTy U NEPEKaay poMary A. BULLIHEBCLKOro «CaMOTHICTb y MEPEXI»; BUSHAYEHO, L0 HAUOITIbLL TOLLIMPEHUM TUITOM
rpaMaTnyHoI TpaHCPOPMALYIT € 3MIHa CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpu peYeHHS (MPOCTOro, CKAaAHOro, CKAIaiHoro yYCKalgHEHoro), KoMrpecis
U [JEKOMIPECIS, a MaslonpofyKTUBHUM — JOCTIBHI MEDEKNEL, OCKITbKU BiH HE MOXE MEPEAATH EMOLIMHO-EKCIIPECHBHI BIATIHKY B
Li/boBIY MOBI.

KIoYoBi  C/10Ba: CUHTAKCUC, PaMatuyHi TpaHcopMalii, AOCIBHUA MEPEKNE, IHBEDCIS, CUHTaKCUYHa CTPYKTYPA,
KOMIIPECIS, AEKOMITPECIA.
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GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN THE PROCESS OF POLISH-
UKRAINIAN TRANSLATION

Text translation often requires to preserve the author’s style, originality, and communicative intention. Preservation of the
content of the work consists of the correct translation of the lexical part, which mainly does not cause difficulties since the appropriate
lexemes are chosen based on the topic and need. Meanwhile, the syntactic structure is mostly dynamic and often can be different
from the original, what is caused by the grammatical structure of each language.

The article is devoted to the study of the transformation peculiarities in order to translate texts from the Polish language
into Ukrainian as accurately as possible. In particular, different types of grammatical transformations of the Polish and Ukrainian
languages have been analyzed using the example of the original and the translated version of the novel «Loneliness on the Web» by
Y. Vishnevsky.

Due to the peculiarities of the syntactic structure of the Polish language, inversion plays a significant part, which can be
caused efther by the structure of the language or by the requirement to convey the expressiveness of speech.

The change in the syntactic structure of a sentence is especially productive: the main and secondary parts of the sentence
are transformed within a simple sentence, and therefore the structure of the sentence is complete/incomplete, one-member/ two-
member. Complex sentences, compound sentences, and complex syntactic constructions in the process of translation can, of course,
preserve their structure and typology, but a large number still differ from the structure in the target language.

One of the features of the Polish language is the absence of subject pronouns along with predicates expressed by past
tense verbs, while they are present in the Ukrainian version, what predetermined a significant decompression of the target text. At
the same time, we record many one-word concepts, which in the Ukrainian language are conveyed by word combinations, causing
compressions.

The zero transformation turned out to be unproductive since it is mostly impossible to convey the content of the artistic
text, its emotional and expressive shades in the target language by word-for-word transiation.

We should note that the Polish and Ukrainian languages have several differences in the punctuation of sentences: in the
Polish language, the optionality of punctuation marks often comes to the forefront when designing complex sentences and direct
speech.

The artistic transiation is a kind of challenge for the translator since the final result must preserve the unigue style of the
writer, and his originality, taking into account the sociocultural and ethnolinguistic contexts of both the original language and the
target language. Therefore we can claim that the author of the translation of the novel «Loneliness on the Web» by Y. Vishnevsky
managed to do it at such a high level.

Key words: syntax, grammatical transformations, word-for-word translation, inversion, syntactic structure, compression,
decompression.

IMocTtaHoBKa nMpo6JeMH B 3arajibHOMY BUTJISITI
Ta 1i 3B’5130K i3 BasKJIMBUMM HAYKOBHMH UM NPAKTHUYHUMH 3aBJaHHIMH

B yMoBax cydacHOro TSDKIHHSI yKpaiHIIB 10 €BPONEHCHKOT0 COLIOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY iCHY€e noTpeda B
nepekisiaziax 3apyOibKHOI JliTepaTypy YKpaiHCHKOIO MOBOIO i HaBHaku. SIK CTBEp/XKYIOTh HAyKOBIi, «3a OCTaHHI
JECATHIITTSI MAacIITaOM TepeKiIaJabKol AisTIbHOCTI HACTIIBKH 3POCIH, IO € BCi MiJICTaBH TOBOPHUTH IIPO IOYATOK
HOBOTO eTaly B ictopii nepexnamy» [4, c. 5], koau nopsiz i3 GUIBIIOI0 UM MEHIIOK PI3HULIECIO Y TpaMaTH4HIi Oy10Bi
JIBOX MOB, 3a/liTHUX y TPOIECi TepeKiaay, Ha YilbHEe Miclle BHCTYIAIOTh COLIOKYJBTYPHI Ta €THOJIHI'BICTHYHI
KOHTeKCTH. [IpoTe He MO)KHA CKa3aTH, L0 BPaxyBaHHS MPSMHUX 1 TEPEHOCHHX 3HAYEHb CIIiB, CTHJIICTHYHUX
KOHOTaMiH, (hpa3eooTiyHOro IUTaCTy MOBH Ta IPOIIECY HOTO CTBOPEHHS Mae OiIbIITy BaroMicTh y IPOIIECi MepeKiamy,
HDK 3HaHHSA iXHIX MOP(OJIOTIYHIX, CHHTAKCUYHUX 1 CJIOBOTBIPHUX 0COOIMBOCTEH. SIKIIO CI0BA i CIIOBOCIONYYCHHS
B Oy1b-sIKiif MOBI 37€01IBIIIOT0 BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (DYHKIIiI0, TO peUeHHS — KOMYHIKaTHBHY, 1 JINIIE TOCTIBHIH
MepeKyag KOXKHOTO CKIaJHWKa He Oy/ne eKBIBAICHTOM IOBiZOMIIEHHS. ToMy BaXJIMBHM € BpaxyBaHHS YCiX
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TpaHcdopMariiii, ToOTo mepekafanbKuX MPUHOMIB, SKi CIIPUATUMYTh HAHOIIBII ONTUMAIBHOMY TIEpEKIIaay TEKCTY
i3 IOTPUMaHHSIM MaHEPH 1 CTHIIIO aBTOPa, TAKUM YMHOM JOCSATHYBIIU MEPEKIaIanbKol MaiCTepHOCTI.

AHaJi3 pocairkens Ta myoaikamiit

Ipornec nepenaui indopmartii 3 oHi€T MOBU 3ac00aMu iHIIOT Ta HOTO TOYHICTh, aJACKBATHICTD JJIS TOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI IHTCHIIIT MOCTIHHO IKABUJIM SIK BITYM3HSIHUX, TAK 1 3aKOPIOHHUX HAYKOBIIIB, PO 1[0 CBIIYUTH HA3KA
CyYacHHX JIOCIIIPKEHb, OUTBIIICTD 13 SIKUX, IIONPaB/ia, NPUCBIYCHA aHIII0-YKPaTHCHKUM MEepeKiIagaM.

Tak, H. Pomanenko i T. ['oyioBaTroK 30cepeiiin yBary Ha IepekiaJalbKuX TpaMaTHyHUX TPaHCHOpMaIisax
CHUHTaKCHYHOro Ta MopdoiioriuHoro piBHA B YKpaiHCbkiii iHTeprperanii pomany C. Kinra «[lix kymomomy,
BU3HAYMBIIHM HAUIPOYKTHBHIIIII IEPETBOPEHHS Ta 3’SICYBaBIIY NPUYUHU TXHBOT TOSIBH B LIUILOBOMY TeKcTi [7]. Kpim
TOTO, aBTOPH HAroJOCIJIM HAa CYYaCHHX TEHACHIIISAX JO 3BYXKCHHS MpEIMETy IOCHTIHKEHBb 1 AeTamizamii OKpeMux
NepeKIaabKuX TpaHchopMalliid, 30KpeMa rpaMaTHIHUX, a TAKOXK JI0 BU3HAYCHHS TOMIHYBaIbHIX IEPETBOPEHB MIPU
Mepekyaiax 3 aHANITHYHOI MOBH Ha CHHTCTHYHY W HABIAKW, 3 aHAJIITUYHOI HA aHAJITHYHY UM i3 CHHTETHYHOI Ha
cuHTeTHuny [7, c. 37].

B. Cno6ozentok i C. XapueHKo cxapaKTepHU3yBalli SBUIIEC CHHTAKCHIHHUX TpaHc(opMmartiii Ha piBHI peueHHs,
3alpONOHYBAIM BIACHY KiIachikaIliio, CrpsMOBaHy Ha JOCATHEHHS CEMaHTHKO-CTIIICTHIHOI aleKBaTHOCTI IPH
nepeKIIaii Xy I0XKHiX TBOPIB Ha MpuKiIaai nepekinany pomany Ilonm [oykins «/liBunna B motsry» [9].

Ha tpynHoi nepexiany 3 yKpaiHCbKOI MOBH Ha aHIIIIHCHKY CBOTO Yacy crpsiMyBajiu yBary B. Kapaban Ta
JIx. Meiic [5], okpecauBIIH MPOoOIeMy BiICYTHOCTI KBami(hikOBaHHX TEPEKIaadiB i3 piJHOT MOBH Ha aHIJIIHCHKY,
1110, IEBHOIO MIPOI0, € 3aKOHOMIPHUM, 00 3 4y>k01 MOBHM Ha CBOIO MEPEKIIAAaTH 3HAYHO JIETIIE, OCKUIbKH MepeKiaaad
BOJIOJIIE€ PIHOI0 MOBOIKO, 3HAE€ KYJIBTYpPY, 3BHYai, CTHOJIHIBICTHYHI, MCUXOJIHI'BICTHYHI, COIIOJOTIYHI Ta IHIII
YHHHUKA (OpPMYBaHHS PiTHOI MOBH, IO TIOJIETTIyE TIPOLEC Mepefadi eKCIUTIUTHO-IMILTINATHOI iH(opMariii.
[epekmnan i3 pigHOT MOBH Ha UyKY 3HAYHO CKJIAIHIIITHIH i BUMAarae OiIbIIe 3yCHIIb Ta HAIBHOCTI HU3KH Pi3HOTAITy3EBUX
3HaHb 3arajioM i MParMajiHrBiCTHYHUX 0COOIMBOCTEH 30KpeMa.

I'. [lexaux mpoaHayizyBana YaCTOTHICTh 3aCTOCYBaHHSA PI3HOMAaHITHHUX TpaHC()OPMAIHUX TpPUHOMIB,
SKHUMH TIOCIyroByBaBcst ['puropiii Kodyp mim ugac mepekiagy MOETHYHHX TEKCTiB 3 aHIIIHCBKOI, IMOIBCHKOT,
HIMEIIBKOI, ITaTiiicbKO1, XOPBaTCHKOI MOB [6].

SIK1110 poMaHO-TepPMAaHChKI TEKCTH CTAIOTh 00’ €KTaMHU TOCIIKCHHS YacTo, TO MEPEKIIAIN 31 CIIOB’ THCHKHUX
MOB, 30KpeMa IOJIbChKO-YKpPaTHChKI 1 HaBIIAKH, Pijlle IPUTATYIOTh YBary HayKOBI[iB, X04a 3HaX0AUMO 1 Taki mpari.
o npuknany, O. bapaHiBcbka mpoaHaltizyBaia cnenudiky nepexyiaay CKIaJHOMIPSIHAX PEUYEHb 13 MiAPSITHUMHU
O3HAYaJbHUMH, 110 TPHEAHYIOTHCS CIIONYYHUMH cloBamu kiedy, gdy, gdzie, dokqd, skqd, 3ayBaxuBim, mo Taxi
KOHCTPYKLIi NpW Mepekiani 3akIu MepealoThCsl JIMIIE PEYCHHSIMH, a HE JTIENPUKMETHUKOBUMH 3BOPOTaMH, IO
MOXKJTBE 32 HAsBHOCTI 1HIIMX CHOJIYYHHX 3aC00IB y CKIIQIHOMIJPSIHIX O3HAYaIbHUX peyeHHsX [1, c. 209].

CnpoOy [eTadpHOTO aHali3y TpaMaTHYHHX NepeKIaJalbKuX TpaHC(POpMAIiil CHCTEMHOTO THILY,
3aCTOCOBaHMX JUIs aJE€KBATHOTO IIEPEKIaay yKpaiHCHKOIO MOBOIO TEKCTiB pomaHiB-(eHTe3i A. CallkoBCHKOTO,
3pobmmu JI. CranicmaBoBa Ta JI. TepemeHko, 3ayBaXuBIIH, IO TMpOIEeC MepekiIany nepeadadae 3aMiHA Ha PiBHI
CJIOBOCTIONYY€Hb, PEYEHb, IPaMAaTHYHHUX KaTeTOpil poly i 4aCTHH MOBH, a TAKOXX HEOOXiHICTh BPaXOBYBaTH MOBHI
HOPMH IIpH TIepeKJIali, TA BA3HAYUBINY CIIUTHHI W BIIMiHHI PHUCH B MIEpeKIIaIeHNX TeKcTax i B opuriHanax [10].

IMocraHoBKa npodieMu

[Tpu nepexiiazii TEKCTIB BAHUKAE HEOOXIHICTh MAaKCUMaJIbHO 30€pPErTy CTHIIb aBTOpa, HOr0 OPUTiHAJIBHICTD,
KOMYHIKAaTHBHY IHTEHI10. 30€pe)KEeHHS 3MICTY TBOPY TOJISITAE Y MPABUIILHOMY NepeKIIai JEeKCUYHOTO IUIACTY, KUt
31e0UIBIIOr0 He BUKJIMKAE CKIIaHOILIB, 0O BiJIOBIIHI JIEKCEMH OOMPAIOTh 3aJIE)KHO BiJl TEMH i MOTPEeOH, BOJHOUAC
CHUHTaKCHYHA CTPYKTypa 3/AeOUIbLIOro € AWHAMIYHOI H YacTo BiJMIHHOK BiJ] OpHIiHANYy, L0 3YMOBICHO
IPaMaTUYHOK CTPYKTYPOKO KOXKHOI MOBH. SIKIO NP Hepekiaji 3 HECIOB SIHCHKHX MOB IepeKiaziad aBTOMAaTHIHO
HaJIAIITOBAHWI Ha {HIIYy CHHTAaKCHYHY OYyJIOBY MOBH-OCHOBH, TO y MPOLECi YKPaiHCHKO-TIOJBCHKOTO YH TOJIbCHKO-
YKpalHCBKOTO TepeKiiaJly BUHHKA€ TCBHHUU JMCOHAHC: MOBH OJHM3BKOCIOPIJHEHI, aje BiIMIHHOCTI HasBHI, i
HEBpaxyBaHHS MOPSAKY CIIB y peYeHHi, IPUYMH KOMIpecii 9M JeKkomrpecii B 000X MOBax POOWTH IepeKiIal
HEMOBHOLIHHUM. BuBUeHHs ocobimBoCTel TpaHcdopMaiii i3 METOI0 MaKCUMAJIBHO YITKOTO IEpeKIaay TEKCTIiB i3
MIOJIbCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO 1 3yMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTb TEMH JIOCIIIKEHHSI.

DopMyJIIOBAHHS i€l cTaTTi
Merta cTatTi — IpoaHai3yBaTH pi3Hi THIH TPAMaTHYHUX TpaHCOpMaliil OIbCHKOT Ta YKpaiHChKOi MOB Ha
npukiani opurinany [13] it nepeknany pomany . BummaeBcbkoro « CaMOTHICTE y Mepesxi» (U1 TOpiBHAHHS 00pain
nepexnan Onbra Kpasens [2]).

Bukiag ocHOBHOro MaTepiany
Ockinbku Oy 1b-5IKi 3yCHIIIA IepeKiiaaya He MOXYyTh CTOBIZICOTKOBO MEPEaTH 3MICT TEKCTY Yepe3 HaJIeKHICTh
ajpecaTa 0 1HIIOI KYJIbTYpH, COLiyMY, TO MH MOXEMO TOBOPHTH JIMILIE ITPO TPaHCPOPMALLiIo, SIKa € «IIEPETBOPEHHSM,
Moaudikamiero hopmu, abo 3micty i GOpMH B HEPEKIAHOMY TEKCTI 3 METOIO JOCATHEHHs OaJlaHCy PI3HMX BHIIB
iHdopMmarii Ta mparMaTUYHOTO BIUIMBY HA ajpecara NOPIBHAHO 3 TEKCTOM OpHriHaiy» [8, c. 202].
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O. CeniBaHOBa, 3ayBa)KMBIIH, IO «IIEPEKNaA € HAcaMIIEPed IEPETBOPECHHSIM MOBJICHHEBOTO IIPOAYKTY
OITHi€T CeMIOTHYHOI CHCTEMH Ha IPOAYKT iHIIO1, OPIEHTOBAHHUI Ha IHTEPIIPETAHTY CBOTO a/ipecaTay, Ha OCHOBI Tpiaan
MOBHOTO ceMio3ucy OOIpyHTyBaJla HOBY KiIacHQiKaIlilo TeperafanbkuX TpaHchopMamild, BHOKPEMHUBIIN
(hopmaibHi, HhopMaTbHO-3MICTOBI Ta (POPMATFHO-3MICTOBI 3 TParMaTHIHAM KOMIIOHEHTOM TpaHC(hopMarii Ha Pi3HHX
MOBHUX piBHsX [8, c. 202].

Y KOHTEKCTI HaIIoro AOCIIKEHHs 3BEPTaEMO yBary Ha MOKJIMBI TpaMaTH4Hi 3MiHH y TIPOIECi NepeKIany.
Otxe, 3a O. CeniBaHOBOIO, HA CHHTaKCUYHOMY piBHI (hopMaibHi TpaHcdopMmauii (3MiHa Gopmu THepekiagy npu
30epeKCHHI 3MICTY OpPHTiHAIY) HOJATaI0Th y 3aMiHi CIIOBOCIIOIYYEHHS CJIOBOM 1 HABIMAKH, CHHTAKCUYHOTO 3B’S3KY Y
CJIOBOCTIONYKaX 1 peueHHsX, aHaQOPUYHIMH U eNINTHYHUMH 3aMiHaMH, 00’ €/IHAHHSIM Ta WICHYBaHHSAM pedyeHb 0e3
3MIiHHM 3MICTy, ONYIIEHHS Ta J0JaBaHHS MOBHHMX OJHMHHIb 1 KOHCTPYKIIH, sIKi HE 3MIHIOIOTH 3MICTy (parMeHTiB
nepekiany [8, c.203-204]. ®opmanpHO-3MicTOBI TpaHchopmamii (3MiHAa (opMu # Mommdikamis 3MicTy) Ha
CHHTAaKCHYHOMY piBHI — IIe¢ 3aMiHa CJIOBa CHOJYKOIO W HAaBIIAKH, 3MiHA CTPYKTYPH PEUYEHHS HUIIXOM OITyIICHHS,
TIEPECTaHOBKH ¥ JOAABaHHS €IIEMEHTIB PEUCHHS, 3aMiHM IIPOCTOTO CKIIAIHUM i HaBHakH [8§, c. 206].

JetanpHy XapaKTepUCTHUKY IIOTJSIIIB HAYKOBIIB HA THIIOJOTIIO TMEpeKIaNalbKuX TpaHCopMarmiil mana
O. Boruenko, sika, 30KpeMa 30Cepelniia yBary Ha CHHTaKCHYHHX TpaHc(opMarisx, 3arponOHYBaBIIN BHUIIIATH
CHHTaKCHYHE YIIOIiIOHEHH, IEPEeCTaHOBKY, CHHTAKCHYHY 3aMiHy [3, c. 91].

3ayBaXMMO, 110 OUIBIIICT HAYKOBIIIB HE BHOKPEMJIIOE CHHTAaKCHYHMX TpaHchopMmaliil, a po3risiaae ix y
CTPYKTYpi rpaMaTUYHKX (1103asK MOPQOIIOTis 1 CHHTaKCUC 00’ €IHaH] y rpaMaTHYHy CHUCTeMy MOBH). Jlo nmpukiany,
e MOXYTb OYTH «JIOCTIBHHUII INEpeKiaJ CUHTAKCHYHUX CTPYKTYp (Hy/nboBa TpaHchopMmalis), MO pedeHHS,
00’€eIHaHHS peYeHb, IpaMaTHYHi 3aMiHU (MOpP(OJIOTiYHa i YaCTUHOMOBHA IIepeKaTeropu3aliis, 3aMiHa THITYy peUeHHs
tomo)» [6, c.150]. TakumM YMHOM, MH HE MOXEMO TOBOPHTH IIPO MOJMJIUBICTh UITKOTO pPO3MEXYBaHHS
MOpP(OJIOTIYHUX I CHHTAKCHYHUX TpaHC(hopMamiid, 00 HaBiTH KOJIH 3pOOUTH JOCTIBHUHN IEpEKIIal, Bce OHO MOXKYTh
OyTH BiIMIHHOCTI B POJi, YHCII i BiIMIHKAaX, a 3MiHa THITY p€UYCHHS 9acTO TATHE 1 3MiHYy YaCTHHH MOBH.

Haiinepie, yiM MOCITyrOBYIOTECS Y TIPOIIECi EPEKIIasy TEKCTy, — 11 A0CHiBHMIT MepekJiaj, ado HYJILOBa
TpaHcdopMmalia, TOOTO MOBHE 30€pEeKEHHS CTPYKTYpPH pedeHHs. IIpoTe OCKIIbKM IepenaTd 3MICT XyZDO0)KHBOTO
TEKCTy JOCIIBHHUM IEPEKIAA0M 3AeO1IbIIOr0 HEMOXKIINBO, TO el pi3HOBHA TpaHC(HOPMAIIi]l € MaIOIPOIyKTUBHAM
MOPIBHAHO 3 IHIIMMHU THTIAMH. Y JOCIHIIKyBaHOMY pOMaHi 1e, o npuknany: 1. Eljot byl taki / Eniiom 6ye makuii,
2. Jezeli w Niemczech mozna na kogos liczy¢, to jedynie na sprzqtaczki z Chorwacji [13, c. 4] / Axwo 6 Himeuuuni
MOJICHA HA KO20Cb PO3PAX08Y8Amu, mo iuuie Ha npubupanviuys i3 Xopeamii [2, ¢. 26]. 3. Ten dzien, ktory mingl, i
tych kilka godzin nalezaly w pewnym sensie do jego matki [13, c. 3] / Tou Oenv, wo mumnys, i mux Kiibka 200uH
Hanexcanu 8 ne6HOMy ceHci tioeo mamepi [2, c. 22].

VY GaraTboX BHIIaJKaX B 000X TeKcTax 30epeKeHO OpHIiHANbHE HANMCAHHS aHTIIHChKUX JekceM: 1. Jak to
sig teraz nazywa — myslat — po angielsku self-conscious, po niemiecku selbstbewusst, a po polsku? [13, c. 9]/ Ak ye
menep HA3UBAEMbCS — 0yMag — aueniticokow self-conscious, nimeyvroro selbstbewusst, a nonvcokor? [2, c. 53].
2. Odlgczyla sig od Internetu. Byta offline [13, c. 9] / Bio ’eonanacs 6io Inmeprnemy. byaa offline [2, c. 55].

3ayBakuMo, IO BiAMIOBIIHO JO HOPM IMOJIBCHKOI CHCTEMH BiIMIHIOBAaHHS IepeKiiagadka 30epirac HylIbOBY
TpaHC(HOPMAIIIFO CIIiB iHIIOMOBHOTO TIOXO/KEHHS, SKi B YKpaiHChKil MOBi € He3MiHHUMU: Do domu wrocil metrem
[13, c. 7]/ Hooomy 6in nosepuysca mempom [2, c. 46]; Przyszia do biura znacznie wczesniej niz zwykle [13, ¢. 7]/
IHputiwna 0o 6r0pa paniwe, nidxc 3a6scou [2, c. 62].

Xoua yKpaiHChKa il MOJIbChKa MOBH SIK CJIOB’SIHChKI MalOTh 0arato CHiJIbHOTO, IPOTE Y MPOIECi MepeKIaay
YacTillle NPOCTeXKYEMO iHBepCilo, TOOTO MEepPecTaHOBKY WIEHIB PEUYEHHsS NpU 30epekeHHI TEKCTOBOI CEMaHTHKH.
HaykoBui BHIIISIOTH iHBEpCilO MOBHY (KOJM BiIOyBaeThcs 3MiHAa B TeMa-pEMAaTHYHOMY WICHYBaHHI peueHHs) i
YaCTKOBY (KOJIM 3MIIIYIOThCS APYTOPSIIHI WICHH peueHHs a00 BHeCeHHs ). 3aranom, Ha nymKy O. Tosouka, «iHBepCis
SIK TPAMaTHYHO-CTHJIICTHYHA KaTeropisi BAKOHY€E YMMaJIo BAXIIUBHUX (DYHKIIiI B OPUTiHAILHOMY TEKCTI, SIKi OTPiOHO
HaJIe)KHO BiJITBOPIOBATH 3ac00aMH IIIHOBOI MOBH, YPaXOBYIOUH BiIMIHHOCTI iHBepCiiHOI (yHKIIT 1BOX MOB» [11,
c. 178]. 3ayBaxkxumo, 110 He 3aBXAH 3MiHA MICIIS SIKOTOCh YJIEHA PEYSHHs B MEXax PeUeHHsI IPH MepeKia/ii BKa3ye Ha
MIEBHY E€KCIIPECHUBHICTB, 8 MOKE 3yMOBIIIOBATHCS caMe CTPYKTYPOIO MOBH, OCOOIMBO MOJIBCHKOI.

Tak, mommpeni B MOJIbCHKOMY €THKETI CJIOBA pan 1 pani BUMaraloTh BUKOPUCTaHHS MEBHUX TPaMaTHYHUX
¢opM 1 KOHKPETHMX CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIIH, TOMY IIpH MepeKyiaji yKpaiHCHKOI0 MOBOIO Ii JIEKCEMH
TpaHcopMyIOThCsl B 0c000BI 3aiiMeHHUKHN: — Nie zrobil pan nic zlego [c. 4] / — Bu ne 3poéunu nivozo nozanoco
[c. 19]; Chciatem wlasnie pana o to zapytaé [c. 3]/ — A came xomise éac npo mo 3anumamu [c. 21].

[lepemimmeHHs B miab0Bil MOBI APYTOPSAHUX WICHIB Y MEXKaX PEUCHHS pOOUTH aKIIEHT caMe Ha JOJaTKOBiH
iH(dopMmalrii, ska PO3MUPIOE 3MICT MPETUKATUBHOTO MEHTPY: 1. Perfumy fascynowaty go od dawna... Nie potrzeba do
tego Zadnego jezyka [13, c. 3]/ [lapghymu 30aena 3axonniosanu iiozco... /Insa ubo2o ne nompiono s#coonoi mosu [2,
c. 21]. 2. Nic tutaj nie rozprasza [13, c. 9] / Tym niuozo ne siogonixac [2, c. 54].

DikcyeMO TaKOX 3BOPOTHUH MOPSIIOK CIiB, KU y Tepekiaai HabyBae yHOPMOBAHOCTI, 0O MPHUCYIOK
TIOBUHEH:

— crosTH Ticys iamera: Zapukata sobie panienka w monitor jego komputera jak obcy do drzwi i zaczyna
przestuchiwac go z biografii 13, c. 9] / dieuuna nocmykana co6i 6 monimop 11020 xomn romepa siK 4ysucuil y 08epi i
noYuHac exsameHyeamu tioeo 3 biocpaghii [2, c. 54] (Ha Hamly DyMKY, pEUSHHS MICTHTh MiApsIHE NMOPIBHSIbHE
peUeHHS, Tke HeoOX1THO OyiI0 O BUALTUTH KOMaMH, IO He 3p00JIeHO B 000X TeKCTaX);
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— BKa3yBaTH Ha O0’€KT MOBIIEHHS, XO04a (pa3oBHI HArosioc B 000X BHUMAIKaX Majae Ha OOCTaBUHY,
He3Ba)Karo4dH Ha i1 Micre B peueHHi: Nako ricu zwrocit sie po niemiecku do niego [13, c. 7] / Bpewmi 36epnyscs 00
HbO20 HiMeubKolo [2, c. 40].

TpaaumiiHIM y TTONBCHKIA MOBI € TIOCTIIO3UITiHE po3TalryBaHHs o3Ha4YeHb: 1. Publikacja ta jest wynikiem
badan w ramach mojej pracy magisterskiej [13, c. 9] / L{n nyénixauin € pezyiomamom moix 00CaiodNceHb y pamKax
Moel macicmepcokoi npaui [2, c. 40]; 2. — Myslalam, ze kluby nocne zamykajq dopiero o 6smej rano [13, c. 10]/ A
oymana, HIYHI KJIYyou 3aKpuaromuvcs auuie 0 60cbmiu panky [2, . 59];

[ommpenuM THIOM TpaMaTH4HOi TpaHchopMmalil € 3MiHA CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH pedeHHsS. Y
JOCITiDKYBAaHOMY pOMaHi Ta foro nepexiai GpikcyeMo pi3Hi BapiaHTH:

— 3MiHa IpaMaTHYHOT OCHOBU peueHHs: Ale matka wszystko miala sliczne [13, c. 3]/ Ane 6 mamepi éce 6y10
uyooee [2, c. 22] — mamet matka Tipu TIepeKIaai TpaHCPOPMYEThCS B HENIPSAMUH JTOAAaTOK, X04a MicCIle B peUeHHi 3a
LI€T0 JIEKCEMOI0 30epiraeThes, Mo 3yMOBITIOE BXKe HE MepeKiIalabKy iHBepCito, a MOpymeHHS IPSMOTO TOPSIKY CIIiB
SIK HOpMH yKpaiHcbkoi MoBH; Masz doswiadczenie [13, c. 9] / Tu doceiduenuii [2, c. 53] — AKIO Tepie pedeHHS
HETIOBHE KOHTEKCTYaJbHE 3 MPONYNICHUM MiAMETOM, TO APYTe — HEMOBHE ENINTHYHE 3 HYJIHOBOIO 3B’SI3KOI0 Yy
CKJIaJICHOMY iMEHHOMY TpHCYIKy; Mial czas [13, ¢. 9] / V nvoeo 6ys uac [2, c. 63] — npsaMuii 1omaToK czas B
OpHUTiHANBHOMY TEKCTi TpaHC(POPMOBAHO IPH ITEpeKIIaii B MiIMET;

— JIBOCKJIaJJHE TIOBHE a00 HETIOBHE PEUYECHHS MEPEIacThCs K OTHOCKIIaIHE, 3ae0inbioro 6ezocobose: 1. Juz
nie czuta ciekawosci, co «zdarzy sie dalej» [13, c. 4] / Ii 6dxce ne wixasuno, wo cmanemocs oani [2, c. 19]. 2. Nie
mam Zadnej miejscowki. Ja nawet nie mam biletu [13, c. 7] / A ne maro scoonoi nraykapmu. B mene nasimo Hemae
xeumxka [2, c. 41];

— TpaHcdopMmalris IpocToro yckiaaHeHoro peueHus: Uwazal to za wstydliwg stabos¢ i niedoleznosé [13,
c. 3] / Bin copomueca yvoeo, ésaxcag cirabkicmio i Heoonyeicmio [2, c. 46] — mepekiagadka o3HauYCHHA wstydliwg
TpaHcopMyBana y NpuCyI0K, TAKUM YHHOM 30UIBIINBINY PSIAN OJXHOPITHUX WICHIB PEUCHHS;

— 3MiHa TUITy a00 CTPYKTYpH CKIAQJHOTO peueHHs: Moze pan tu usigsé, jesli ma pan ochote [13, c. 3]/ Axwo
Maeme 6adcanns, mooceme mym cicmu [2, c.3] — miApsgHAa YacTHHA PEUYCHHS B IEPEKIAJCHOMY BapiaHTI
po3TamoBaHa nepe]] roJI0BHOIO;

—3MiHa THIIB CHHTAKCHYHHAX 3B’S3KiB 1 KITBKOCTI TPEAWKATHBHUX OJUHHIL y CKIATHOMY
0araTOKOMIIOHCHTHOMY PCUYCHHI:

1. Obudzila go sprzqtaczka, ktora sqdzqc, ze pokdj jest pusty, weszta, aby posprzqtaé, gdy on ciggle jeszcze
spal [13, c. 4] / Hozo po36youna npubupansuuys, axa oymana, wo KiMHama nopocus, i yeiliuina nonpubupamu, a
6iH we cnas [2, c. 26]. B opuriHaii peueHHsI CKIaJa€THCS 13 5 MPeTUKATUBHUX OIUHHMIIb, [IC MEpIlia FoJ0BHA, a pellTa
miApsiaHi  (CKIaTHOMIIPSAAHE pEYeHHS 3 HEOAHOPINHOK pI3HOWICHHOIO CYMIJPSAHICTIO Ta IIOCIIIOBHOIO
MIAPSAIHICTIO), TOMAI SK YKPATHCHKHI BIAMOBIMHUK Ma€ JMIIe 4 MPEAUKATHBHI OMUHMIN (32 PAaXyHOK CTATHCHHSI
APSITHOTO pEeYEeHHs MEeTH 1 TpaHchopMalii Horo B 00CTaBUHY METH), & OCTaHHS PEIUKaTUBHA YaCTHHA IPUEJHAHA
CYPSITHUM NPOTHCTABHUM 3B’ SI3KOM;

2. Styczen jest bardzo chlodny w Monachium i bylo widaé¢ w swietle latarn, ze na chodnikach skrzy sig lod
[13, c. 4] / V Mionxeni ciuensv Oyowce xonoonuii, y ceimni nixmapie na mpomyapax ickpueca nio [2, c. 42-43]. B
OpHTiHANI 1Ie CKJIa/[Ha TPUKOMIIOHEHTHA CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIIS 13 CYPSITHUM €THAIBHUM 3B’ I3KOM Ta I APSAHAM
3’SICYyBaJIbHIM PEUCHHSM, SIKY TPaHC()OPMOBAHO y CKJIaJHE O€3CIIONyYHUKOBE PEUEHHS 3 OAHOTHUITHUM 3B’ SI3KOM;

3. Potem pomyslal, e chciatby, aby byla pickna [13, c. 10] / Ilomim 3po3ymis. tiomy xominoce, ujob 6ona
oyna eapna [2, c. 60]. B opuriHam pedyeHHs CKJIATHOMIAPSAHE 3 MOCHIJOBHOIO MiJAPSIHICTIO, @ B YKpalHCHKOMY
nepeKsai — CKJIaJHa CHHTAKCUYHA KOHCTPYKIIis 3 0€3CIOIyYHUKOBUM PI3HOTUITHHM 3B’ SI3KOM 13 MOSICHIOBAJIbHUMHU
BIJIHOLLICHHSIMHU Ta MIPSAHUM 3’ ICYBAILHUM PEUSHHSM.

Pierwszym, co zobaczyta, gdy weszta do rozswietlonego holu, w ktorym znajdowata sie recepcja, byt «jej»
Belg siedzqgcy przy barze obok recepcji i catujgcy szyje drobnej szatynki nachylajgcej si¢ skwapliwie do jego ust [13,
c. 10] / Ilepwe, wo sona nobauuna, koau ysiuuiia 00 0C8IMIEHO20 XONY, 8 AKOMY Micmuiacs peecmpamypa, 6yg it
«benveieyvy. Bin cudie y bapi bina peccmpamypu i yinyeae wiuio OpiOHOT wiameHKu, KA 3483M0 MASHYIACA 00 U020
yem [2, c. 64]. fAxmo aBTop momaB iH(GOpPMAILIO 32 JOIOMOTOK CKJIATHOMIAPSIHOTO PEYCHHS 3 IIOCIIIOBHOIO
MAPSTHICTIO, JIe TOJIOBHA YacTHHA YCKJIAaJHEHA BIJOKPEMJICHHM O3HAUEHHSM, BHPAXXCHUM JIENPUKMETHUKOBUM
3BOpOTOM (IIONpaBla, B IMOJbCHKIH MOBI 3BOPOTH 31€OUIBIIOr0 KOMamMH HE BiIIUISIOTH), TO B yKpaiHCBKOMY
MepeKiIai MaeMoO JBa PEYCHHS, J€ BiJJOKpeMJIEHA TMOJbChbKa KOHCTPYKINS TpaHChOpMOBaHA B OKpeMe
CKJIaTHOMIAPSAIHE PEUCHHS, a JIEMPUKMETHHUKH — B OAHOPIIHI MIPHUCY IKH.

Bin cTpykTypu MOBH-OpHTiHATIYy W ITHOBOI MOBH 3aJI€XKHUTh 1 CKOPOYEHHS (KoMIIpecis) abo 301mbIIeHHs
(mexoMIIpecisi) KIIBKOCTI CJiB Y peUeHHSX.

Kommnpecis — «Oyap-ske CKOPOYESHHS KUIBKOCTI €JIEMEHTIB pedeHHs a00 BIIIy4eHHS €JIEMEHTIB pedeHHs MIPpH
niepexnani» [5, c. 270].

[onbepkili MOBI NpHTaMaHHE BHKOPHCTAHHS JIECTIBHUX (OpM TeNepiliHbOro 4acy, L0 BHKOHYIOTh
(YHKIIIO YaCTMHM CKJIQJEHOrO IMEHHOTO IpHCYyIKa, TOMI SK B YKpaiHChKiIdH MOBI B TakKuMX IpeauKaTax y
TENepilIHbOMY Yaci BOHHM Maie He BXKUBAIOTHCS, yTBOPIOIOUN TAKMM YMHOM HENOBHI elinTiyHi peueHHs: 1. Ty jestes
J.L., prawda???!!! [13, c. 4] / Tu H. JI, npasoa???!!! [2, c. 28]. 2. Zycie przewaznie jest smutne [13, c. 7] / Kumms
nepesaxcrno cymue [2, c.42]. 3. Skuter na lodzie jest nieprzewidywalny [13, c.7] / Momoponep na 1600y
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HenpozHozosanuti [2, c. 43]. 4. Stuchaj, Ty jestes Jakub, jestes Polakiem i mieszkasz od kilkunastu lat w Monachium,
prawda? [13, c. 8]/ Cnyxau, Tu — Axy6, noasx, i mewkaeu Kinbkanaoyams pokie y Miownxeni, npagoa? [2, c. 52].

[Nepexmanmamneki TpaHchopMarii crioctepiraeMo i Ha piBHI cTHiIicTHYHAX Qiryp. o npukiany, B pedeHHAX
Pisatam go w myslach, pisatam go na piasku na plazy, pisatam go na najlepszym papierze, jaki mozna byfo kupi¢ w
Zjednoczonym Krolestwie, pisatam go sobie dlugopisem na udzie. Pisatam go na obwolutach plyt z muzykq Szopena
[13, c. 4]/ A nucana iiozo 6 dymrax, RUCANA HA RICKY HA NIAXCT, RUCANA HA HAUKPAWOMY NANepi, SKUuil MOJCHA 0y10
npuobamu ¢ Cnonyuenomy Koponiecmei, nucana co6i pyurkoio na nosi. Ilucana 1020 Ha cynepobriaduHkax OucKis 3
mysuxoro Lllonena [2, c. 29] dikcyemo anadopy (MOBTOPEHHS OJHAKOBHX CIIiB HA MOYATKY PEYCHB), aje SKIIO B
OpHTiHaNi NUCHMEHHUK BUTPUMaB ii y BCIX CKJIQJHMKaxX pEYEHHs, TO B YKpalHCBKOMY MepeKiaai Bindyiacs
KOMIIpecis, 1 3aiiIMEHHHK go BKUTO JIMIIIE Ha NIOYATKy pedeHb. Ha Hamry TyMKy, TOCHiBHUH NepeKiIa i3 TOBTOPEHHSIM
3aiMEHHHKA /020 TICIS TIECTIOBA 3MEHINB O1 eKCIIPECi0 BICIOBIIOBAHHS.

JexoMmmpeciss — 11e 30iMBIIEHHS 00CATY PEYCHHS IITLOBOI MOBH IIOPIBHSHO 3 OOCSTOM PEYEHHS MOBOIO
opuriHaiy [5, c. 294].

Poman 1. BumaeBchKoTO HammcaHo y ¢opMi po3moBini abo JIHCTyBaHHS HIHOBUX 0Ci0, Z1e TIepeBakaloTh
niecmiBHI (POPMH MHHYIJIOTO 4Yacy, IO W MPHU3BENIO J0 MepeBakaHHS ICKOMIpecii y mporeci mepekiany. Skmo B
opuTiHaIi OLIBIIICTh PEYCHB, SIKi CTOCYIOTHCS BUMHKIB 200 TIepEeKUBaHb T'epoiB, MOOyI0BaHi 3a 3pa3KOM HETIOBHHIX
KOHTEKCTYaJIbHUX PEYEHb 13 MPOIYIIECHUM ITiIMETOM-3aiMEHHUKOM, IO € OCOOJIMBICTIO MOJBCHKOI IPaMaTHKH, TO B
YKpaiHChKOMY BapiaHTi Il pe4eHHs MaloTh miametH: 1. Spoznif sie [13, c. 4] / Bin 3anisuuecs [2, c. 21]. 2. Po paru
minutach wybiegl z pokoju [13, c. 4] / Yepes Oekinvka xeunun 6in eubic 3 nomepa [2, c.23]. 3. Dojezdzali do
Frankfurtu nad Odrq. Siggnela po butelke z wodg mineralng [13, c. 4] / Bonu doidcoscanru 0o @panxgypma-nao-
Ooepom. Bona s3sana nisswky 3 minepanvhoro 60001 2, c. 40].

LlonpaBaa, yacTo mepekiagayka BBOAWIA IIIMET OO IEPLIOro pedeHHs abs3amy, a B HACTYIHHX poOuia
JOCTIBHHUYU TIepekiaa, ToOTo 3a 3pa3koM HOPM HOJBCHKOTO CHHTAKCHUCY, 0e3 miamera: Po trzech miesigcach wrocili
do Polski. Nie mogli zy¢é w Niemczech [13, c. 3]/ Yepes mpu micsayi 6onu nosepruyaucsa oo IHonvwi. He moenu scumu
6 Himeyuuni [2, c. 22].

JexoMmpecist IpOSIBIETHCA 1 B TpaHC(POPMALIii OJHOCTIBHHAX ITOJIECHKUAX TEPMIHOJOTIYHUX HA3B, BIACYTHIX
B YKpaiHCBKil MOBI, y cloBocnonydeHHs: 1. Recepcjonisty z nocy juz dawno nie bylo za ladq, a blondynka, ktora
przejeta po nim dyzur, nie wyglgdata na wiedzqcq, gdzie na mapie znajduje si¢ Warszawa [13, c. 4] / Ilpauienuxa
peuenyii 3 Houi 8dice 0a6HO He 6YNI0 BUOHO 3a CMIUKOI, A DIOHOUHKA, KA NEPet LA NIC/Is Hb020 Yep2y8aHHs, He
suena0ala Ha maxy, wo 3Hae€, 0e Ha mani posmauwiosana Bapwaesa [2, c.26]. 2. Miala bardzo trudny okres w
malZenstwie [13, c. 10]/ Bona mana dyace éasickuii nepiod y noopyscuvomy scummi [2, c. 62]. 3. Mgz zachlysngl si¢
bogactwem, ktore przynosily mu te wszystkie projekty po godzinach [13, c. 10] / Yonosix 3axaunysecs 6azamcmeonm,
sKe npuHecau oMy 6ci mi npoekmu y nicaapooouuit uac [2, c. 62].

[puurHaMu KoMIIpecii i TeKoMIIpecii € 0COOIUBOCTI JIGKCHIHOT Ta TpaMaTHYHOI OyIOBH MOB, Pi3Hi MOBHI
HOPMH H MOBJICHHEBI TpaJHILii, crierudika mparMaliHrBiCTHYHOTO Ta ETHOMIHTBICTUIHOTO CIPUITHATTS MOB HOCISIMH
Ta afpecaTaMH.

3a3HaYMMO TaKOX, IO IOJbChKAa i yKpaiHChKa MOBH MAlOTh HU3KY BiIMIHHOCTEH 1 B IMyHKTyaliHOMY
odopmiieHHI pedeHb. Tak, y MONbCHKiH MOBI IpaBMIIa MMyHKTYAIlii JOCUTH CYTTEBO BiIPI3HAIOTHCS Bill YKPAaiHCHKOI,
OCKINIbKA Ha TEpIINH IUIaH BUXOIUTH (DaKyJIbTATUBHICTH PO3MUIOBHX 3HAKiB, TOOTO 3a OaxkaHHsAM aBtopa. [lo
NPUKIAAY, SKIO B yKpalHCHKiN MOBI JieKceMa 36uuaiiH0 BUKOHYE (DYHKIIIO BCTaBHOTO CJIOBA, TOJI OOOB’S3KOBO
BUUISETHCS KOMOIO, TO B MOJIBCHKIii MOBI 1i BIAMOBIIHUK ocZywiscie koMaMu He BUIUTAEThCs [ 12] 1 mepeBakHO CTOITH
y cepeauHi peueHHs: Nikt nie obudzit go ocgywiscie na dziewigédziesiqt minut przed odjazdem pociggu do Warszawy
[13, c. 4] / 3eunaitno, nixmo ne po36yous 1io2o 3a 0es SHOCMO X6UIUH 00 ionpaesienns nomsea 0o Bapwasu [2,
c. 26]. Came 3 MeTOIO 30€perTH €KCIPECUBHY CEMAHTHKY IMOJbCHKOTO PEUYCHHS B MEPEKIIAJCHOMY TEKCTI aBTOpKa
HepeHeclia BCTaBHY KOHCTPYKIIiIO Ha MMOYaTOK PEYCHHS.

3HaxXO0MMO 1 iHII BiMiHHI BapiaHTH 0(OPMIICHHS BCTAaBHUX CIIiB:

1. — To miejsce zrobilo si¢ niestety wolne [13, c. 3] /— Lle micye, na scanw, yce ginvne [2, c. 20]; 2. Dlatego
prosze, potraktuj go z calg powagg [13, c. 4] / Tomy, npouty, nocmascs 0o mvoeo 3 nogazoio [2, c.29]; 3. Chyba
Jjednak Biagiotti [13, c. 3] /— Maéyms, yce-maxu Biagiotti [2, c. 21]; 4. Co mi wigc dat ten «cholerny Polak»? [13,
c. 4]/ Omooic, wo meni 0as yeul «xonepruii noask»? [2, c. 30].

[TysxryaniiHo BiAMiHHUM € I 0pOpPMIICHHS Yy>KOTO MOBIICHHS, SIKE TPH NEpeKIaai MOKe HE 3a3HABaTH
JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX TpaHC(POpPMAIiif, TPOTe MOBUHHE BiAMOBIIaTH HOPMAaM IITOBOi MOBH:

1. Znowu jakas reklamowka — pomyslat [13, c. 4] / «3no8y sixace pexnama?» — nooymas [2, c. 26]; «Moze
ona juz tam jest — pomyslat [13, c. 10] / «Moorce, sona 6sice mam e€», — nooymas [2, c. 611,

2. — Czy pan tez ma miejscowke na to miejsce? Nie reagowal. Starszy mezczyzna zapytat drugi raz i gdy on
znowu nie zareagowal, odwazyt sie¢ i dotkngt jego ramienia. [13, c. 4]/

— Yu eu meoic macme niaykapmy ua ye micye?

Bin ne peacysas. Yonosix 3anumag yopyee, i Koau it 3HO8Y He 3peazysas, 8i08alcuscs 00OMOPKHYMUCs 00
tioeo naeua [2, c. 41].

3. — Przepraszam pana, ale czy pan tez ma miejscowke na to miejsce? Wygladal jak przebudzony ze Spigczki

[13,c. 4]/

Scientific journal 115
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2023, Issue 27



36ipHuUK Haykosux rpaub
AKTYATIbHI [TPOBJIEMU ®If10/10r1T TA MNEPEK/TIAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

— Bubaume, ane uu 6u maxooic macme niaykapm Ha ye micye?

Bin suensaoas sk npobyoocenuii 3i cuy [2, c. 411].

OTxe, TI070 Tepenadi Iy»Koro MOBJIEHHS, TO HOPMH MOJIBCHKOi MOBH TIOBHICTIO BiJIPi3HAIOTHCS BiJ HOPM
YKpaiHCHKO1: MOXKYTh OYTH BiACYTHI JIAIIKH, KOMH IIiCJIS ITPSIMOT MOBH TIEPE]] CIIOBAMH aBTOPA, 3BUYAWHII TEKCT MOXKE
CTOSITH OZipa3y MiCJIsl NPSIMOT MOBH, Y TOMY X PSIIIKY.

BucHOBKH 3 IPOBeIEHOT0 AOCTiIKeHHS i MePCNEeKTHBH HACTYIMHHUX PO3BiIOK Yy HbOMY HanmpsiMi

IIpu mepeknani 3 MOMBCHKOI MOBHM YKpaiHChKOIO pomany Sl. BumiHeBchbkoro «CaMOTHICTE y Mepexi»
nepexsanauka Tekcty O. KpaBenp Bpanacs 10 pI3HUX THIIB INEpeKIaialbKUX TpaHCGOpMalild, BpaxyBaBIIN
BIZIMIHHOCTI Ha yCiX MOBHHX PiBHsX. OJIHI€I0 3 OCHOBHHUX BUMOT JIO TIEpEKIaay OyIb-IKOTO TEKCTY € MaKCUMaJlbHUI
CTYIIIHb €KBIBaJICHTHOCTI JI0 OPHUTiHANY B YCIX aCHEKTaX — CEMAaHTHIHOMY, CTPYKTYPHOMY, IParMaTHIHOMY.

Sk cBimuUMTH mTpoaHANI30BaHWH Marepiaj, HaWMEHNIy dYacTKy B TIepeKiIaji CTaHOBHUTh HYJIhOBa
TpaHchopMaIlis, MO MOSICHIOETHCS BIIMIHHICTIO B MOOYIOBI MPEIUKATHBHOTO HEHTPY, Y3TOKEHHI Ta KepyBaHHI y
CJIOBOCITONYYCHHSX, 3YMOBIICHHX CHCTEMOIO BiIMIHIOBaHHS B TOJBCHKiIH MOBi, 30KpeMa Ha PiBHI BHKOPHCTaHHI
CIONYYHHKIB. BomHOUAC mociiBHMI TIepeKial] He MOXe MepeaTi eMOIliifHO-eKCIIPECHBHI BiTIHKH B I[ITbOBiH MOBI,
10 CIIOHYKA€E TepeKIiaiada BHKOPUCTOBYBATH Pi3HOMAaHITHI 3aCO0H YKpaiHCHKOi MOBH.

Oco01BO MPOXYKTUBHOIO B imioctwii Sl. BuniHeBchkoro € TpaHchopMalisi CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYypH
peUeHHs, OCHOBHA MPHYHMHA KO — BIJICYTHICTb y TOJIbCHKIH MOBI HiIMETiB-3aiiMEHHHUKIB MOPS 13 MPUCYIKAMH,
BUP)KEHUMHU JIIECIIOBAMH MUHYJIOTO 4acy, TOJl SK B YKPaiHCHKOMY IepeKiaJi BOHM HasBHI, SKIIO HE B KOXHOMY
peueHHi B Mexax ad3aily, To B epiioMy 3aBxau. Came 1eil rpaMaTHYHU# aCTIeKT 1 3yMOBHB JIEKOMIPECIIO LiJTOBOTO
TEKCTY.

CxI1aIHO BU3HAYHMTH YaCTOTHICTH 3aMiHM Pi3HUX THIIIB CKJIaIHUX PEUYCHb Yepe3 301IbIICHHS Y1 3MCHILICHHS
KUTBKOCTI MPEANKATUBHUX OJWHHIb i BKAa3aTH HA MEBHY TCHACHLIIO CTOCOBHO MOJILCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB, 00 B
CHHTaKCHCi 000X MOB HE iCHy€ MpaBmiI MOOYIOBH CKIATHIX CHHTAKCHYHUX KOHCTpYKLid. Ile Bke KOMyHIKaTHBHI
OJIMHWIII 3 TOBLTFHOKO CTPYKTYPOIO, TOMY JIHIIE KOHCTAaTyeMO (hakT, IO I1i 3MiHHU HasBHI y BEIHKIiH KibKocTi. Kpim
TOT0, 3ayBaXKHMO, IO NMPAKTHYHO HE iCHYE «YUCTHX» IPaMaTUYHHX TpaHchOpMaliil, OCKIIBKH Maiike B KOKHOMY
peYeHHI MOXHa OJHOYACHO BUSBUTH M €JIEMEHTH IOCTIBHOTO IEpeKlaay, W iHBEepCilo, i 3MiHy CHHTaKCHYHOI
CTPYKTYPH PEUYEHHS TOLIO.

XynoxkHIN nepeknan — e CBOEPILAHUNA BUKIIUK JUIsl TIepeKiagada, OCKUIbKY KIHLIEBUH pe3ysIbTaT HOBUHEH
30eperTd HEMOBTOPHMW CTWJIb TNHCBMEHHHMKA, HOr0 OpHUIiHAJIBHICTh, BPaxOBYBAaTH COLIOKYJIBTYPHI Ta
CTHOJIIHTBICTUYHI KOHTCKCTH SIK MOBH-OPHUTIHANY, TaK 1 IITbOBOI MOBH, TOMY BBa)Ka€EMO, [0 aBTOPII MEPEKIaTy
pomany 1. BuiaeBcbkoro « CaMOTHICTh Y MEpeXi» BIaocs 1ie 3p0OUTH Ha BUCOKOMY PiBHI.

VY nepcrexTuBi IIaHyeEMO 30CEpPEIUTUCS Ha BpaxXyBaHHI JIIHMBOKYJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH 000X MOB IIpU
XYIOXKHIX MepeKagax.
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